מכתב - סולר
	I
	עמוד 1.

	Meine Lieben Kinder           Scazinth (?)  12/8, 1942
	ילדי היקרים    סקזינט (?) 12.08.1942

	Am 6. Ds. Erhielten wir die Nachricht durch das Rote Kreuz vom 10/II.  L. =s. dass Du l. Sami geheiratet hast und dass deine Frau Sulamith heisst.  Wir wissen leider nicht wie Deine l. Frau ==== und wuerden uns sehr freuen ueber sie naheres zu hoeren. Trotzdem sind wir ueberzeugt, das Du l. Sami eine gute eine gute Wahl getroffen hast, und in der l. Sulamith die richtige Gefaehrtin (?) fuers Leben gefunden hast. Wir segnen Euch teure Kinder, nehmen die l. Sulamith in unsere Familie auf, und hoffen dass der l. Gott uns helfen wird, dass wir diesem Leben hier bald entrinnen, in eine Kulturierte Gegend rueckkehren und baldmoeglichst in einem vom Kriege nicht beruehrten Palestina mit euch unsere l. Kinder froehliches Wiedersehen feiern Koennen.

	ב-6 לחודש קיבלנו דרך הצלב האדום את הידיעה שאתה, סמי היקר, התחתנת, וששמה של אשתך היקרה הוא שולמית. לדאבוננו איננו יודעים כיצד אשתך היקרה === והיינו שמחים מאד לשמוע דברים קרובים יותר עליה.
למרות זאת אנחנו משוכנעים שנקרתה לידך, סמי היקר, בחירה טובה, ושמצאת בשולמית היקרה שותפה אמיתית לחיים.
אנחנו מברכים אתכם, ילדים יקרים, מקבלים את שולמית אל חיק משפחתנו, ומקווים שהאל הטוב יעזור לנו בקרוב לברוח מן החיים כאן, לחזור לסביבה תרבותית, ולחגוג איתכם במהירות האפשרית, ילדינו היקרים, פגישה מחודשת שמחה, בפלסטינה שאינה מאוימת על ידי מלחמה.
 

	Eben dieses Ziel ist es, dass wir stets im Herzen und Kopf haben, in diese Hoffnung haelt uns aufrecht, den das Leben ist sehr schwer hier und wuerden wir ohne dieser Hoffnung kaum diese Lage und Zeit ueberstehen.
	זו המטרה שמצויה תמיד בליבנו ובמוחנו. התקווה הזו מחזיקה אותנו זקופים, משום שהחיים כאן קשים מאד, ובלי תקווה לא היינו מסוגלים לשרוד את המצב ואת הזמן הזה.

	Warum l. Sami gibst Du nicht Deine adresse bekannt? Oder wohnst Du mit Onkel Erich zusammen? Diesen Brief schreiben wir mit dem Bewusstsein, dass vorlaeufig fuer lange Monate keine Moeglichkeit besteht ihm abzusenden. 
Nun will ich Euch mitteilen, dass mit uns Onkel Josef und seine Frau Tante Henka hier ist. Auch fam. Brucker und Kurz aus ?lz [Sz?]. 
Tante Fanny, Tetusch, Heini, Sami und Wolfi befinden sich in Moghilan (?). Onkel Dawid und familie in Igersach [Sgersach? Gersad? Sgersad?] Jud, Balta. ebenfalls in Transurt (?) [Transnist….?]
	סמי היקר, מדוע אינך מודיע לנו את כתובתך? או אולי אתה גר יחד עם דוד אריך? אנחנו כותבים את המכתב הזה בידיעה שבינתיים, במשך חודשים רבים, לא תהיה לנו אפשרות לשלוח אותו.
אם כן, אני מבקש להביא לידיעתכם שדוד יוסף נמצא כאן, יחד עם אשתו דודה הנקה. גם משפחת ברוקר וקורץ מ- ??.
דודה פאני, טטוש, הייני, סמי ווולפי נמצאים ב ?מוגילן?. דוד דוד ומשפחתו נמצאי ב- ?סגרסד?, יוד, בלטה. וכך גם ב- ?טרנס..?


	II
	עמוד II

	Silvia und Ervin in New York N. Y. 

Onkel Pinhas und Tante Lea in Wien, Tante Elka und Onkel Wilhelm durften ebenfalls schon in Wien wohnen. 
Solltet Ihr diesen Brief erhalten =oben(?) ich mich bemuehen werde, nach dem Regate zu befoerdern, um bei schluss des Krieges sofort an Euch abzusenden, und Ihr keine weiteren Nachrichten von uns Gottbehuete, haben, so trachtet ==== die Familie Kurz oder Brucker schriflich von uns oder ueber uns Nachrichten zu erhalten.
	סילביה וארווין נמצאים בניו יורק.
דוד פנחס ודודה לאה נמצאים בוינה, וגם דודה אלקה ודוד וילהלם הורשו לגור בוינה.

אם המכתב הזה יגיע לידיכם, ואני אשתדל לשלוח אותו אליכם בספינה מיד עם תום המלחמה, ואם בינתיים לא יגיעו אליכם, חס ושלום, כל ידיעות מאיתנו, אזי פנו בכתב אל משפחת קורץ או משפחת ברוקר כדי לקבל ידיעות מאיתנו, או עלינו. 

[כלומר – עלינו אם לא נהיה יותר. ע.ל.]

	Jedoch hoffen wir dass der liebe Gott uns helfen  und wir Euch trotz alem noch sehen warden. Die Heutige lage von uns ist sehr schlecht. Die liebe Sidi (??) infolge ihres Druesenleidens sehr herabgekommen und sieht sehr wenig , die liebe Mama sehr herab gekommen und auesserst schwach auch bettlaegerig, === infolge Schwaeche arbeit unfaehig.  
Errinerst Du Dich lieber Sami, als ich Dir bei der Abreise meinen Segen mitgab, wuenschte ich, dass Du unser Geschlecht und Namen in Erez fortpflanzen sollst, da ich fuer die Juden speziell Osteuropas den bevorstehenden Untergang befuerchte. Nun leider die Katastrophe ist eingetreten, und bis heute fehlen sicherlich 70% aller Juden die frueher in Besarabien und Bucar. Gewohnt haben. Auch wir haben teuere Tote zu ===klagen, unersetzliche Verluste, verloren durch die Evakuierung hier her. 
Wir hoffen dass Ihr unsere "Rote Kreuz" Nachricht von Juli == erhalten werdet, und auf Basis deren Nachforschungen nach uns ein-
	עם זאת אנחנו מקווים שלמרות הכל, האל הטוב יעזור לנו עוד לראות אתכם. מצבנו היום הוא רע מאד. סידי (?) היקרה הסובלת מן הבלוטות ירדה מאד בעקבות זאת והיא רואה מעט מאד. אמא היקרה ירדה מאד והיא חלשה מאד, עד כדי שהיא מרותקת למיטה. לפיכך היא אינה מסוגלת לכל עבודה.
סמי היקר, האם אתה זוכר את הברכה שנתתי לך בעת שנסעת, ואיחלתי לך שתשתול בארץ בנים שישאו את שמנו, משום שפחדתי שהיהודים במזרח אירופה עומדים לפני חורבן.

והנה כעת, למרבה הצער, הקטסטרופה הגיעה, ועד היום חסרים ודאי 70% מן היהודים שגרו קודם בבסראביה ובבוקרסט. גם לנו יש על מי להתאבל, מתים יקרים, אובדן שאין לו תחליף של אנשים שמתו תוך כדי הפינוי לכאן. 
אנחנו מקווים שאתם תקבלו את הידיעות ששלחנו אליכם דרך הצלב האדום בחודש יולי. ושעל בסיס התחקיר שלהם אתם 




	III.
	

	Koennet und werdet. Wendet Euch auch evtl. An Hermann Andermann  Bucaresti fabr. Nowalet, Laka  Lalarasi [?Laleresi] 134. Oder Gross Jarid (?), Turn (?) – Severin (?) Piata Gecebal (?) 26, Hass Michel Bucaresti Str. Calomfirescu [Lalomfierscu?] No. 9, Avocat Salomovici Lucius Lernanti (?) Str. Petrvici 13, Dr. Naftali Tamler, Lernanti, Str. Romana No. 9, und Rennert Neubert, Lernanti Str. Sevcenco [Sedcenco?] No 20. Und auch Dina Rosenzweig, Lernanti, Str. Lefaten Alba No. 3, Neuberger Jenny  Bucarsti, lalea [Calea?] Mosilor (?) 131, nun auch eine christliche adresse, des H. Petculescu (?) === Bucaresti, Str. Popa (?) Talu (?) 72, welchen Ihren um Erhebungen ueber mich in aeussersten falle bitten koennet.
	תוכלו ל.... [?].
תוכלו לפנות גם אל הרמן אנדרמן [כתובת]. או Jarid Gross [כתובת], או Michel Haas [כתובת], או עורך דין לוציוס סלומונוביצי [כתובת], או דוקטור נפתלי תמלר [כתובת] ו- נויברט רנרט [!] [כתובת]. וגם דינה רוזנצווייג [כתובת]. וגם כתובת אחת נוצרית של ה. פטרולסקו [כתובת] אליה תוכלו לפנות במקרה הגרוע ביותר.

	Ja, wir woollen noch dein l. Onkel Erich und Tante Hilde zum familien zuwachs gratulieren. Ob es Bub oder Maedel ist wissen wir nicht, jedoch sind Namen fuer das Kind zu finden nicht schwierig gewesen, da sowohl der G.S. Grossvater Nachman seit Juni 1941 in Bucaresti == ==, und die G.S. Grossmutter Pessi (?) seit 17/12. 41, in Mogl==lau (?) gottselig geworden sind. Sie ruhen sanft. Die G.S. Grossmutter ertrug die evakuierung sehr stram und plagte sich nicht lange. Wir weinten genug ueber ihren Tod, bis anderes groesseres unglueck die Traenen ueber die teuere G. S. Grossmutter zurueckdraengte. Im Mai dieses Jahres Verloren wir die treuen unersetzlichen Menschen, Onkel Michel [??] und Tante Rosa auf flecktyphus in Moghilau [??] innerhalb 8 Tagen fielen sie Beide dieser schrecklichen Epidemie zum opfer, waehrend Sami, Wolfi, Onkel Yosef und frau
	כן, אנחנו רוצים לברך גם את הדוד שלך אריך והדודה הילדה להתרחבות המשפחה. איננו יודעים האם מדובר בילד או ילדה, ומכל מקום ודאי לא היה קשה למצוא לצאצא שם, שכן גם הסבא נחמן וגם הסבתא פסי נפטרו, הוא בבוקרסט ביוני 1941, והיא ב === , ב-17 לדצמבר 1941. סבתא לקחה את הפינוי קשה מאד והיא לא סבלה זמן רב.

בכינו מספיק על מותה, עד שאסונות קשים נוספים דחקו את הדמעות שהזלנו עליה.

בחודש מאי השנה איבדנו את האנשים היקרים שאין להם תחליף, דוד מיכל (?) ודודה רוזה. תוך 8 ימים הם נפלו קורבנות למגיפה האיומה של טיפוס הבהרות, ואילו סמי, וולפי, דוד יוסף ואשתו

	IV
	

	Errettet wurden. Es war eine Katastophe, der viele tausende Menschen hier zum Opfer fielen. Also bleiben wir anderen fernerhin verschont. Momentan grassiert noch nebst Hunger und Bauchtyphus auch diese Kreankheit und liegt jetzt Erika Kurz, die Tochter von Salomon Kurz auf Flecktyphus Krank.
	ניצלו מן המגיפה. זו הייתה קטסטרופה שהפילה כאן אלפי קורבנות. נקווה שאנחנו, הנשארים, ניוותר בעתיד בחיים. לפי שעה, בנוסף לרעב ולטיפוס הבטן, משתוללת/שולטת גם המחלה הזו, ואריקה קורץ, בתו של סלומון קורץ, שוכבת כעת חולה בטיפוס הבהרות.

	Nun zu etwas Nuechternen: Durch Herrn Avcocat (?) Salomonici ?Sernanti? [Cernanti?] Str. Petrovici 13 wirst Du Lieber Sami erfahren, was und wo von unseren Sachen geblieben und zw. [zwar] === Petrovici 13, dann Wohnung 0nkel ==== ?Catea? Alba 3 bei Frau Rosenzweig, Whog [Wohnung?] Onkel David bei Herrn  Josef (G)oldenzweig, ?Cetatea?, Alba 23 in der Kammer in 3 grossen Korben. Ferner bei Herrn Isack Singer ?Cernanti?, S. F. Marian No. 1. Ueber eine geldforderung von etwa Lei 45000. Diese Forderung kann auch H. P. Horowitz, Bucuresti, Hotel Lafajette oder Grand Hotel Kontinental, oder Galati, M=hai Brodne 19. 
Ferner kann avocat Florescu (?) der Bruder des generalsekretaers der Bucov. (Budoviner?) Landesregierung der den Prozess fuer Singer f=== aufschluss geben. 
	כעת למשהו רגוע/מיושב בדעתו: בעזרתו של עורך הדין סלומוניצי ???, רחוב פטרוביצי 13, תוכל לברר מה נשאר מן הדברים שלנו והיכן, כלומר === פטרוביצי 13, וכן דירה של דוד ===, === אלבה 3 אצל הגברת רוזנצווייג, דירה של הדוד דוד אצל מר יוסף גולדנצוויג, === אלבה 23 בחדר בשלושה סלים גדולים.
בנוסף אצל מר איזק זינגר ===, S. F. ?Marian? מספר 1 [כתובת?] בנוגע לתביעה כספית של בערך 45,000 ליי. בנוגע לתביעה הזו יכול גם H. P. Horowitz בוקרסט, מלון לפאייט, או מלון גרנד-הוטל, או גלאטי(?), === Brodne 19.
בנוסף יכול לתת מידע עורך הדין פלורסקו (?), אחיו של המזכיר הכללי של הממשלה המקומית של בוקובינה, אשר === (ניהל?) את המשפט עבור זינגר ====.

	Eben aus diesen Prozesse erwarte ich das Geld. 

Ferner kann avocet Dr. === Rudich cenanti (?) Str. 3 Mai 1 Aufschluss geben ueber einen Prozess und forderung von ca L. 60000 gegen Brueder Hart, welche mir === hier her L. 3000! Schickten. Zu diesem Betrage hat, Dr (?) Rudich forderung auf etwa L. 15000. Fuer … Buba Patua
	מן המשפט הזה בדיוק אני מחכה לכסף.
בנוסף יכול עורך הדין דוקטור רודיך === רחוב ה-3 למאי מספר 1, לתת מידע בנוגע למשפט ותביעה של בערך 6000 ליי נגד האחים הארט, אשר [?שלחו] לכאן 3000 ליי! לדוקטור רודיך יש תביעה על הסכום הזה בסך בערך 15,000 ליי עבור Buba Patua [?]
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	F Bis auf L. 25000.- bei so ==strue, Ge Al==  =aram==  =====
Sonstige Vorderungen habe ich nicht in Rumainien sondern nur noch in [Deutschland       erased] worueber jetz nicht zu sprechen ist (worueber Dr Rudich auskunft geben kann). Damit waere schluss mit meinen aktiven Rolle. Dankbarkeit  gebuhrt der Familie Avocat Salomovici fuer deren Beistand in der Russenzeit und spaeter. 
In der Taboragasse 7 ist bei Nil=ufor Robu geblieben 1 fast neuer Oberrock Wert ca 40,000 Lei, ein neuer Frenchcoat ca 42,000 Lei. Ein getragener blauer Anzug Wert ca 15000 und getragener braunen Anzug Wert ca 10000, und Kleinigkeiten S. einer Ranze(?) aus Vulkanfiber(?) und einen Fullbettdecke.
	עד ל- 25,000 ליי [== == == == ==]
תביעות אחרות אין לי ברומניה, אלא רק בגרמניה [המילה "גרמניה" מחוקה בעיפרון], שם אין כעת על מה לדבר (על זה יכול ד"ר רודיך לתת מידע). בכך מסתיים תפקידי האקטיבי. משפחת עורך הדין סלמוביצי זכאית לתודתי על עזרתו בתקופה הרוסית וגם מאוחר יותר. 
ברחוב Taborgasse מספר 7 נשארו אצל ==== Robu בגד עליון (?) ששוויו בערך 40,000 ליי, מעיל צרפתי חדש ששוויו בערך 42,000 ליי, חליפה כחולה משומשת בערך של כ-15,000 ליי וחליפה חומה משומשת בערך של כ- 10,000 ליי, וכן דברים קטנים כמו === מסיבים וולקניים (?) ושמיכה גדולה.

	Salomovici wird darueber nahers auskunft geben. 
Alle Moebel und sonstige Geschirre, Luster etc verblieben in der Wohnung Petrov==  ===iester liessen wir eine ungeb==iere ===ge===er === ====    darunter die =uschtescho==lei==e einen Winteranzug neue braune =alles und Bettzeug. Meinen Wettermantel, === neu Talles mit goldenen Atura. Tefillim und [===== ==== === ganze ====   erased]. Vielleicht ergeben sichs solche ==haltinen dass man darans Kapital schlagen kan.
	סלומוביצי יתן לכם מידע נוסף על הדברים האלה.
כל הרהיטים ויתר הכלים, ה=== וכו' נשארו בדירה בפטרובסקי === [כתב משופשף], בתוכם === ==== === חליפה חורפית, === חדשים חומים, וכלי מיטה. מעיל הרוח שלי, טלית חדשה עם שוליים (?) מוזהבים, תפילין ו === ==== ====   [הפרטים האחרונים מחוקים בעפרון]. אולי ניתן לקבל עבור החפצים האלה סכום כסף ["קפיטל"].

	Ich bewerte die === uns abgenomenen Sachen mit mindestens L. 100,000.- waehrend die Moebel in b==== von der Behorde (?) mit L. 80000.- eingeschaetzt wurden. Der Akt liegt in Cernante beim Oficjul(?) de Kommisarea; Vielleicht wird der Staat fuer diese Verlusste Entschaedigung gewahren. Man kann nichts heute uebersehen. 
	אני מעריך את החפצים שנלקחו מאיתנו בלפחות 100,000 ליי בעוד הרהיטים ב==== שוערכו על ידי השלטונות ב- 80,000 ליי. התיק נמצא ב- ?Cernante במשרד הקומיסר. אולי תעניק הממשלה פיצויים עבור ההפסדים האלה. היום לא ניתן לזנוח שום דבר.

	Sonst lieber Sami kennst du meine Hoffnungen. Im freien Palestina in Eurem Kreise und im Kreise der liebe Mama und beiden anderen Kindern meine letzte Tage zu verbringen. Ich hoffe aber noch fuer dass heilige Land und den Juedischen Jischuw taetig sein zu koennen, wie ich es in Bucaresti war und hier bin! 
Die Hilfe fuer Erez mag von welcher Seite ==ch kommen ==== ist meiner aussicht nach die Zukunft ====
	חוץ מזה, סמי היקר, אתה מכיר את התקוות שלי. לבלות את ימי האחרונים אתכם יחד בפלסטינה העצמאית, עם אמא היקרה ועם שני הילדים האחרים. אני מקווה גם לפעול עוד למען הארץ הקדושה ולמען הישוב היהודי, כפי שאני הייתי בבוקרסט וכפי שאני כאן [המילים Ich, Bucarsti ו- bin מחוקות בעפרון].
העזרה עבור הארץ עשויה לבוא מכל כיוון ==== ===== זו התחזית שלי =====
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	Die massgebend die Geschutze des jued. Palestina beeinflussen wird. Aber auch mit dem Eingeboren sollman sich gut vertragen. Der Gott ist zu hoch und der Kaiser zu weit wie ein Russ. Sprichwort sagt. Ich hoffe dass im letzten Moment uns die === Erez schuetzen wird aber hoffentlich auch den Jischuv, all die Menschen, nicht nur die Installationen der Menschen. 
	... הממשלה תשפיע על כלי הנשק של היהודים בפלסטינה. אבל צריך גם להסתדר טוב עם המקומיים.
"אלוהים גבוה מדי והקיסר רחוק מדי" כמאמר פתגם רוסי. אני מקווה שברגע האחרון === [מחוק בעיפרון] ארץ תציל אותנו, אבל אני מקווה שגם את הישוב, את כל האנשים, לא רק את המבנים של האנשים.

	Sonst befinde ich mich noch wie vorauf unserem nationalen Programme == == Taeglich denke ich beim Beten an Euch und unsere vereinigung. Du lieber Sulamith bitte ich, Dir eine gute gedultige Frau zu sein, und Du zu ihr ein gutes geduldiger Mann. Menschen haben fehler und muessen aufeinander schnell sich =====. Nur dan ist ein glueckliches Eheleben gesund. 

Ebenso wie ich die L. Mama, heiratest Du die liebe Sulamith waehrend einer Weltkrige. Ich hoffe jedoch, dass dir lieber Sami nicht an dem Krieg ziehen must wie ich es musste im September 6 1916 4 Tage nach der Hochzeit in Wien.  Wisse, lieber Sami, dass Du voll bereit ==gter ==== === ==== === der Gemeinde Kutna bist und kann === nicht wissen, wozu das taugen kann. 
	פרט לכך אני חש עדיין בקדמת התוכניות הלאומיות שלנו  ===   ====.
כל יום בשעת התפילה אני חושב עליכם ועל היום שבו שוב נתאחד. שולמית היקרה, אני מבקש ממך להיות אישה טובה וסבלנית, ואתה בעל טוב וסבלני כלפיה. בני האדם אינם מושלמים והם צריכים מהר [להתאים את עצמם?] זה לזה. רק באופן זה חיי הנישואים הם מאושרים ובריאים. 
בדיוק כמוני ואמא היקרה, אתה נושא לאשה את שולמית היקרה בזמן מלחמת עולם. אני מקווה בכל זאת שאתה, סמי היקר, לא תיאלץ להתגייס למלחמה כמו שנאלצתי אני לעשות ב-6 לספטמבר 1916, 4 ימים אחרי החתונה בוינה. עליך לדעת, סמי היקר, שאתה [קטע בלתי קריא בקפל – כנראה זכאי להיות/שייך? ...] לקהילה של קוטנה, ואין לדעת לשם מה זה עשוי להיות חשוב.

	Onkel Pinkas adresse ist jetzt Wien II Odeongasse 5/9. Die Kinder in Amerika sind unter adr. ==lugcz tzerny (?) 2656 Broadway ==== N. Y. zu erreichen, oder George Rennert 350 seventh avenue N.Y. oder Mrs. Bella Franke City 210 West 78 Street.  Solltest Du mit Ihnen rasch Kontakt nehmen koennen als Onkel Pinkas, so kennst Du nun ihre Adressen.
	הכתובת של דוד פינקס כעת היא וינה II, Odeongasse 5/9. הילדים באמריקה נמצאים בכתובת ==== 2656 Broadway ==== N. Y., או גיאורג רנרט 350 שדרה שביעית ניו יורק, או גברת בלה פרנקה, רחוב 78 מערב, מספר 210. אם תהיו זקוקים ליצור קשר במהירות, כמו עם דוד פינקס, אז יש לך הכתובות שלהם.   

	Sami, Wolfi und Heimi arbeiten beim Staad in Moghilan (?) und haben die besten Ausssichten die Kritische Zeit dart zu ferbringen. 
Unsere ==thmuente == Hinterlassenschaft finden == bei ihnen bezlw. bei Tante Fanny und Tetusch. 

Es ist moeglich, dass ich hier nach der [deleted] [deleted] [deleted] [deleted] [deleted] [deleted] [deleted]  mitteilen und dan eine beserung meiner lage herbeifuehren werde. 
	סמי, וולפי והיימי עובדים בעיריה ב- ?Moghilan?, ויש להם סיכוי טוב לעבור את הזמן הקריטי שם.
העיזבון שלנו === === [נמצא?] אצלם, כלומר אצל דודה פאני ו- Tetusch.

יתכן שאחרי === === [קטע שלם מחוק בעפרון, יתכן וניתן לקרוא אותו על המכתב המקורי] אודיע, ואז אוכל להביא לשינוי לטובה במצבי.

	[pencil:]  Unsere Lage dh. Die in === so Ernahrung ist sehr schlecht und blos die Hoffnung auf entgueltige Errettung halt uns aufrecht und auch dass wir noch hoffen Euch und erez zu sehen.
	[קטע נוסף כתוב בעפרון:] המצב שלנו, כלומר === תזונה, הוא רע מאד, ורק התקווה לישועה שלמה מחזיקה אותנו זקופים, ונותנת לנו עדיין לקוות שנראה אתכם ואת הארץ.
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